SI3BIK ¥ TEKCT Language and Text

2025. 12(4), 76-82. 2025. 12(4), 76-82.
https://doi.org/10.17759/langt.2025120406 https://doi.org/10.17759/langt.2025120406
ISSN 2312-2757 (online) ISSN 2312-2757 (online)

OBLIEE U CPABHUTEJIbHO-UCTOPUYECKOE SI3bIKO3HAHHUE | GENERAL AND
COMPARATIVE HISTORICAL LINGUISTICS

Hayunas crates | Original paper

Nutepnperanus KyJbTYPHOH CEMAHTUKH JIEKCHYECKUX eIMHMI

3.3. YanblmeBas=
Y buMckuii yHUBEpCUTET HAYKU U TeXHoJIOTUl, Y pa, Poccuiickas @eneparnus
=< Chanyshevazz@yandex.ru

Pezrome

Craths mOCBsIEHA aKTyalbHOW MpoOJeMe KYJIbTYPHONH CEeMAaHTHUKH JEKCHYECKHX
€UHUI] Ha MaTepuaJe KOHHOTAMM KaK CBS3YIOLIErO 3BEHA MEXAY S3BIKOBBIM
3HaYECHHUEM U TMOHATHSIMH KyIbTypbl. B pabore mnpennoxkeHsl aBa crocoba
UHTEPIPETANN KyIbTYPHOH KOHHOTAIIUH: JIEKCUKOTPAQUIECKHA U AUCKYPCUBHBIN.
B cnoBapHOM moaxoae HCIIONB30BaHa MpoLeaypa IIOLIAaroBOM WHTEPIPETALUU
[NIyOMHHBIX ~ CJIOEB  KYJAbTYpHOM  CEMaHTHKH,  BKJIIOYAIOLIAs  3JEMEHTHI
MeTadopu3aluyd U CUMBOJIU3AIMHU S3bIKOBBIX 3HAKOB B (DYHKIIMU 3HAKOB KYJIBTYPHI.
[ToxazaHa poyib KyJIbTYPOJOTHYECKOIO KOMMEHTApHsl, 00ECIeUnBAOIIEro JOCTYN K
MMIUTMIIUPOBAHHBIM KYJIBTYPHBIM CMbICIIaM. JIMCKYpCHUBHBIN MOJAXOJ ONUPAETCS Ha
KOHTEKCTYaJIbHbII KOMMEHTAapUi U BCKPBIBACT U3MEHEHUS B XapaKTepe KyJIbTypHO-
LIEHHOCTHBIX CMBICIIOB, aKTYAIIM3UPYEMBIX SA3BIKOBBIMU €IMHULIAMH.
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Abstract

The article is devoted to the topical problem of cultural semantics of lexical units on
the material of connotation viewed as a binding link between linguistic meaning and
notions of culture. The research proposes two ways of interpreting cultural
connotation: lexicographic and discursive. The lexicographic approach uses a
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procedure of step-by-step interpretation of deep layers of cultural semantics
including the elements of metaphorization and symbolization of language units in the
function of cultural signs. The analysis reveals the role of cultural commentary as an
access to implied cultural meanings. Discursive approach relies on contextual
commentary and discloses changes in cultural meanings and value components
actualized by linguistic units.

Keywords: cultural semantics, lexicographic and discursive interpretation, cultural
commentary, notions of culture, symbolization
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JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUI aHAIN3 IPOYHO 3aKPENUIICS B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE, YIAYHO
MOMOJIHUB ~ pEenepTyap METOJOB HCCIAEAOBaHUS B3aMMOJICUCTBHS KATETOPUM U CAMHMIL
CEMUOTHYECKUX CUCTEM S3bIKa M KYJbTYpbl. TeopeTnueckass 3HAUUMOCTb JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTUU
ONPEACISIETCS B 3HAUUTENBHON MEpPE TEM, UTO, Pa3BUBAasi MU TEOPETUKOB A3bIKO3HAHUS IIPOLLIIOTO
(JI. Baiicrepbepa, D. Cenupa, b. Yopda, B. pon I'ymbonbara, A.A. Ilore6onu, I'.I'. [llnera u ap.),
OHa pa3paboTalia JHHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYSCKAN IOAXOJ K S3BIKOBOW KapTHHE MUpa, JETIIHH B
OCHOBY HCCJIEIOBaHUH pa3HBIX ypoBHeW u eaunull s3bika (H.D. Anedpupenko, B.B. BopoOwés, C.B.
HBanosa, B.M. Kapacuk, M.JI. Kosmmona, B.B. Kpacusix, B.A. Macnosa, B.H. Tenust). OcHoBHBIE
MOJIOKEHUS TAaHHOT'O TTOAX0/1a COCTOSAT B CIEAYIOIIEM:

e Kaxaplil S3bIK OTPAXKAET MHUP IMO-CBOEMY, TEM CaMbIM CKJIAJbIBas CBOIO SI3BIKOBYIO KapTHUHY
MHUpa, OTIPEIEIISIIONTYI0 CTIEU(DUKY HAIIMOHAILHOTO MUPOBUICHUS.

* SI3pIKOBas KapTHHA MHpPA €CTh O3HAUYMBAHHUE B S3BIKE KOHIENTYaJIbHOW KAapTUHBI MUPA, T.€.
MHpa, BOCIPHHHUMAEMOTO CO3HAHHWEM U CYIIECTBYIOIIETO B OTOOPaKEHHWU BCEU CYMMBI
HAWBHBIX MIPEACTABICHUI O MHPE.

* 3Bk OTpaXXa€T MHUP HC «KAaK OH €CTb», a UCPE3 €0 UHTCPIIPECTANNIO B KYJIBTYPC, €CTECTBEHHBIHN
SI3BIK CO3JAa€T KYJABTYPHO ACTEPMHUHHUPOBAHHYIO KapTUHY MHpa, TCM CaMbIM O6’beKTI/IBI/Ipy51
MBICJIM O MUPE, ITPOU3BOAUT ABUKCHUEC OT MUPOBUACHHUA K MUPOBO33PCHUIO; BMCCTC C A3BIKOM
MBI BOCITPUHUMAEM MHUPOBO33PCHUC, C(i)OpMHpOBaHHOG B KYJIBTYpC.

C IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX TO3UIIUI aKTYalbHBIM SIBIISCTCS UCCICIOBAHUE 3HAKOB SI3bIKA B
(GYHKIUU 3HAKOB «I3bIKa» KYJIBTYPhI, COMPSDKEHHE S3BIKOBOM M KYJIBTYPHOH CEMAaHTHKH B
COJIep)KaHUU CAMHHMIL S3bIKA, S3bIKOBAs CUCTEMa B KYyJIbTYPHO-UCTOPHYECKOM YHHUBEPCYME U T..I.
HeomenrMm BKJIa JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH B Pa3BUTHE JIEKCHMKOTPAQHU C MOSBJICHHEM MOKOJICHUSI
CIIOBapeil HOBOTO THIIA Ha Pa3HbIX s3bIKaxX. TOMUKOM JUIs JIGKCHKOTPA(OB MOCITYKHIO MPH3HAHUE
TeopeTuka obOpaszoBanus J.J[. Xupma o pe3KoM MNaJACHUHM YpPOBHS KyJIbTYPHOH TPaMOTHOCTH
AMEPUKAHIICB, YTO CTHMYJIMPOBAIO aBTOpa pa3paboTaTh CJIOBaph CTpaHOBeAYeckoro tuma “The
Dictionary of Cultural Literacy”, ompenenuts 00sA3aTeIbHBI MUHUMYM KYJIBTYPHBIX 3HAHHU IS
Pa3HBIX YPOBHEH MIKOJIHLHOTO 00pa30BaHMs, KOTOPHIM JIOJDKEH BIIAICTh KaXKIbI aMepHUKaHell.

HHHFBOKynBTypOJ’IOFI/IquKI/Ie CJIOBapv, OCHOBAHHBIC Ha JAPYrux MPHUHIOHUIIAX W CTABAINIUC WHBIC
noeiau, craaiu p&BpaGaTBIBaTL II03K€ KaK IJIsd HOCHUTEIIEH sA3bIKAa, TAK W JJIsI BHCHIHCTO aJpecara:
American Icons: An Encyclopedia of the People, Places, and Things that Have Shaped Our Culture
(2006) [in 3 Volumes]; Longman Dictionary of English Language and Culture (1982), MacMillan
English Dictionary for Advanced learners (2002), B.H. Tenus, M.JI. KoBmmoBa u ap. Bombimoit
(bpa3zeonornyeckuii CloBaph PyCCKOTO sA3bIKa. 3HaueHue. Ymnorpebnenue. Kynbprypomoruueckuit
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kommenTtapuii (2006); S. Lubenskaya; Russian-English Dictionary of Idioms (2013); I'yaxos .b.
Jlronmu w 3Bepu. Pycckwe mperneieHTHbIE WMEHAa H 300HUMBI B HaIMOHAJIbHOM Mupe.
JIuarBokynbryposoruueckuii ciaosapb (2020); V.V. Kabakchi The Dictionary of Russia: 2500
cultural terms (2023).

OTH cioBapu oOecCHeymwsid JOCTYN K pa3HbIM IUIacTaM W CJIOSIM OOLIMPHOW KYJIbTYpHOU
uHpOpMALIUY, aKTyalU3UpyeMOH S3bIKOM B CO3HAHMM HocuTenel s3bika. [lomb3y yka3aHHBIX
cloBapey Kak KJIto4Yel K HEHHOCTHO-CMBICIIOBOMY MPOCTPAHCTBY APYTUX SI3bIKOB U KYJIBTYP TPYAHO
MNEpCOUCHUTb B IMPAKTUKE IMPCIIOoAaBaHHud HWHOCTPAHHBIX  A3BIKOB. KyJIbTypHO-I_IeHHOCTHaSI
CHeLII/I(bI/IKa A3BIKOBBIX C€AWHHU 060y)KI[aeTC}I B CJIOBapAax 3apy6e)KHLIX ABTOPOB IIOA py6pI/IKaMI/I
socio-cultural competence, cultural resonance, cultural reference, cultural uses u ap.

B onpenenenun A. BexOuikoil KyapTypa BKIIOYAeT B ceOs BCE TO, UTO 00pa3yeT KyjlIbTypHO-
HUCTOPUYCCKHI YHHBEPCYM SI3bIKA, TO €CTh 0A30BYIO KYJbTYPHO-UCTOPHUYECKYIO U MOJUTHYECKYIO
peanbrocTh (cultural and political reality), coBokymHBIN KOJUICKTHBHBINA OIBIT, 3aKPCIIEHHBINA B
KyabTypHOM sizipe (Shared cultural core), pasaensemsie kynbTypHbIe HOpMbI (Shared cultural norm),
ucropuueckoe Hacieaue (historical heritage), kyiapTypHyto npeemctBeHHOCTh (Cultural continuity)
(Wierzbicka, 2006). Waes KyabTypHO-MCTOPHYECKOTO YHHUBEpCyMa sI3bIKa HMMECT OrPOMHBIN
HCCIIEIOBATEIBCKUI TTOTEHIIHA JIJIsl MOHUMAHHS S3bIKOBOM M KYJIbTYPHOW CEMAaHTHKH, TaK Kak
MO3BOJISIET MCIIOJIb30BaTh BECh OOTATEHIINI apceHal YpOBHEH M 3HAKOB KYJIbTYpbI, pa3HOOOpa3ue
CYOKYJIBTYp; TIOHMMATh KYJIbTYPHBIM YHMBEPCYM Kak CBOErO pPOJia MHTEPTEKCT C ITOJABHKHBIMHU
TpaHUIlAMH, HCCIEIOBATh B JAMHAMHKE HCTOPHYCCKUE W3MEHEHHS B CEMaHTHKE W HOBBIC
cMbiciioBbie Hacoenus (MBanosa, Yanbimesa, 2018, c. 824).

[Tonxonpl K ONpeneneHuio KylIbTYpHOH CEMaHTHKU OTPAa)KalOT pa3Hble TPAHU ITOTO CIIOKHOTO
SIBJIGHUS, KOTOPBIE Ba)KHO YYUTHIBATh B €€ UCCIIETOBAHUM: 3TO «UCTOPUKO-KYJIbTYpHAs CYIIHOCTb,
«He TpocTo MH(OpMAIUS O KyJIbTYpHBIX OCOOCHHOCTSX KOHKPETHOI'O 3THOCA, 3TO «OLIEHOYHBIN
OpeoJ», CO3JAIOLINI CHenupUKYy «OLEHOYHOM KapTHHBI MHpa Ka)KIOro HAlMOHAJIbHO-JIMHTBO-
KYJIBTYpPHOT'O COOOIIECTBa», «B Pa3HBIX KYJIbTypaX M B Pa3HbIX fA3bIKaX OTPAXKarOTCS pa3HbIe
uepapxuu 1enHoctein» (A. Wierzbicka, H.®. Anedupenko, B.B. Bopoosés, B.B. Kpacusix, /I.b.
I'yaxoB, B.A. MacnoBa, B.H. Tenus, C.I'. Tep-Munacosa, A.Jl. [lImenés). OcHOBHBIE CBOICTBA
KYJIbTYPHOH CEMaHTHKU 000OIEHBI B JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOM OIPEAETICHUH: 3TO «1IIEHHOCTHO
3Ha4YMMas KyJIbTypHas HH(pOpMaIHs, KOTopas CBS3aHa C TJIaBHBIM B TIO3HAHUH YEJIOBEKOM MUpa — C
BBIJIEJIEHUEM M3 BCErO CYIIECTBYIOLIETO IIEHHOCTEH, CIyXKaIllUuX OPUEHTHPAMU B IMIHMPUUYECKOMH,
JTYXOBHOM, COIIMANTBHOM U 1p. chepax xu3HeaesTenbHocTn» (Kosmosa, ['yakos, 2018).

B IMHOBOKYNIBTYPOJIOTUH CBSI3YIOIIUM 3BEHOM MEXKAY 3HAYEHUSMH €IUHUIL SI3bIKOBOW CHUCTEMBI
Y TIOHATHSMU KYJIbTYpPHl (CHMBOJAMU, pUTyalaMHu, MH(OJIOTEeMaMH, dTaJOHAMH, CTEPEOTUITHBIMH
MIPEJICTABICHUSIMHU U T.I.) TIPUHATO CUUTATh KYIbTYPHYIO KOHHOTAIIUIO, TIOCKOJBKY, IO METKOMY
BbIpakeHH0 B.A. MacioBoil, «KOHHOTaTUBHOE CJIOBO 00JIaJJaeT CIIOCOOHOCThIO HE TOJIBKO
CO3/1aBaTh, HO W yIEPKHUBAaTh TIyOMHHBIA cMbIci» (MacnoBa, 2025, c. 56). YuuteiBas cBs3b
KOHHOTAIlMd € KyJAbTYPHBIMA  CMBICJIAMH, MOXXHO YTOUYHHUTH €€ OIpeeieHne  Kak
«JIMTHTBOKOTHUTHBHOW ATHOKYJIBTYPHOH WIOCTACH TIyOMHHOTO COACpXKaHUS, 3aKPETUISIOIIe
[IEHHOCTHO-KYJIbTYPHBIE CMBICIIBI, CBSI3aHHBIE CO CHENMU(GUKOW BOCHPHUSATHS, OCMBICICHUS |
OILICHUBAHUS MHPA, B MIPOIIECCe OOPETEeHUs U HAKOILJIEHUS KyJIbTYPHOTO OmbITa Hapoaa (YaHeliiesa,
2019). OcHOBHBIM TTPUEMOM aHAIIN3a COMPSKEHUS KYJABTYPHOM M SI3BIKOBOM CEMAaHTHKHU SIBJISIETCS
KYJIbTYypHasl HHTEpIpETalusi, KOTOpas COCIUHSET B E€IUHOE LEJ0€ S3bIKOBYIO CEMaHTUKY U
KYJIbTYPHYIO KOHHOTAIMIO, MOKAa3bIBas, KaK «BIUIETAIOTCS» KYJIbTYPHBIE CMBICIBI B COOCTBEHHO
s3bIKOBYIO ceMaHTHKY (KoBmosa, I'yakos, 2024).
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Pesynbrar uHTEpmpeTanuu  MOMy4aeT BbIpaxkeHHEe B GopMe  KyJIbTYPOJIOTHYECKOIrO
KOMMEHTapHUsi, KOTOPbIN COACPKUT <GKUBOJCHCTBYIOIME» CMBICIBI, MPUHAANIEKAIINE KYIbType U
MIPHUAIOIINE ITUM S3bIKOBBIM 3HAKaM (DYHKIIMIO 3HAKOB «SI3bIKa» KYJIbTYPbl KaK 0CO0OM, OTIIMYHON
OT €CTECTBEHHOTO 513bIKa, cepbl oco3nanus mupa (Temus, 2024, c. 7).

Amnanu3 oToOpaHHOTO MaTepHaga MOXKET IOKa3aTh MCIIOJb30BAaHHUE JIBYX BHJIOB MHTEpPIpPETAIUU
KyJIbTYpHOH KOHHOTAIIMM: JIEKCUKOTpauueckod M IUCKYpCHBHOH. PaccMOTpUM KyIbTYpHYIO
KOHHOTALlMI0O U BO3MOXKHOCTh €€ MHTEpHpeTallMy B JEKCUKOIpaM4yecKOM IOAXO0JE Ha IpHUMeEpe
CUMBOJIMYECKOM KOHHOTALIVH.

CuMBOI ABISIETCS OJJHUM HMX 3HAKOB SI3bIKA, BBICTYIAIOMUX B (DYHKIIMH 3HAKA S3bIKA KYJIBTYPHI,
OTHOCHUTEIILHO KOTOPOTO JO CHUX IMOp CYIIECTBYET MHOKECTBO TOYEK 3pEHHs MO Mpobdieme
COZep)KaHUSI W TOJKOBAHUS MAHHOTO TEpPMHMHA. B KOHuenuuu JUHTBOKyJabTyposiorun H.D.
AJnepupeHKo CHMBOJ paccMaTpUBaeTCs KaK OJUH M3 OJIEMEHTOB IIEHHOCTHO-CMBICIIOBOTO
IIPOCTPAHCTBA fA3bIKA, KOTOPBIM «OJHOBPEMEHHO M0O3BOJISIET OOHAPYKUBATH U T€ 00JIACTH 3HAYECHUH,
KOTOpBIE HAXOJSATCS 32 paMKaMHU aKTyaJIM3UPYyEeMOro B KOHKPETHOM CUTyalluM KOHTEKcTa. B cuiy
3TOr0 YeJIOBEYECKOe OOIIEHHE ONPEIENAEeTCs HE CTOJIBKO TEM, YTO SIBHO 3a/1aHO, HO U TEM, 4TO
HessBHO 3ampenieHo» (Anedupenko, 2010). YuéHbiii moguépkuBacT BaKHOE CBOMCTBO CHMBOJIA,
KOTOpBIM, OTpakas LEJIEBYI0 OpPUEHTAIMI0 YEJIOBEKa, «CBSI3aH HE CTOJBKO C KOHKPETHBIMU
MpeIMeTaMu, CKOJIBKO CO cMblCAamu OOIIEYEIIOBEYECKON MAESITeIbHOCTH, KOTOPBIC, OTHAXKIIbI
BO3HUKHYB, JIOCTaTOYHO JIOJITO COXPAHSIOT CBOIO IIEHHOCTh, MO0 Yepe3 HHUX BBIPAKAIOTCS CaMble
rITyOMHHBIE OCOOEHHOCTH YeJI0BeYeCKOM nMpupoasl» (Anedupenko, 2010, c. 187).

JUli TpPOHMKHOBEHMS B MMIUIMLUTHOE MPOCTPAHCTBO COJEPKAHUS CHMBOJA MOXHO
UCIOJIb30BATh MPOLEAYPY MOIIArOBOM HHTEpIpeTalMi 00Pa3yIOIIUX €r0 CMBICIIOBBIX YPOBHEMH:

1) ypoBeHb HPSMBIX 3HAUCHHUIl, BKITFOYAIOIIIX KOMIIOHCHTHl HOMUHAIMH 00BEKTa KYIbTYPHI;
2) ypoBeHb MeTaQOPUUECKUX CMBICIIOB, JISKAIIUX B OCHOBE CO3/IaHHOTO KYJILTYPHOTO 00pa3a;

3) ypoBeHb TIIyOHHHBIX LIEHHOCTHO-KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB, MPHOOPETAEMbIX BBICKAa3bIBAHHEM B
OTpeJIeIEHHOM JIMHI'BOKYJIBTYPHOM COOOIIECTBE.

Hcnonb3ys 3Ty npoueaypy, MO)KHO YCTaHOBHUTD 3Talbl BOSHUKHOBEHUS INTyOMHHBIX KYJIbTYPHBIX
CMBICIOB BbIpakeHHst “weasel words”, depe3 meradopusanio ¥ CHMBOJHU3AIMIO Ha3BaHUS
KYJIBTYpPHOT'O OOBEKTa B aMEPUKAHCKON KYJIbTYpe:

1.HoMuHaIMs KyJIbTypHOro oOBbekTa — 300HMMa: @ Weasel is a small mammal with reddish-
brown fur and a long body that can kill other small animals such as mice and birds for food
(Cambridge)®.

2.00pa3 yenoBeka: a sneaky, untrustworthy, or insincere person, a liar, fake or poser coznan Ha
OCHOBE 300MOpGHON MeTadophl, OTpaXKaIOIIEH XapakTepHble TMOBAJKA OSTOTO XHIIHOTO
MIIeKonuTaomero cemeiictea kyupux: It has long been a widespread belief that weasels suck the
yolks from bird's eggs, leaving only the empty shell. (Merriam-Webster)?,

3.Kynbryponornueckuii KoMMeHTapuil, OOBIACHAIOUUN OCOOEHHOCTH PEYEBOr0 MOBEICHHS
TAKOTO deJOBeKa, MUMIUTHIUpyeMbie ¢pazoii weasel words: Language designed to sound like
something without actually saying anything... It is used to describe ambiguous and quibbling
statements that have had the life sucked out of them. The expression refers to words that are added

! Cambridge dictionary online. https://dictionary.cambridge.org

2 Merriam-Webster: America's Most Trusted Dictionary. https://www.merriam-webster.com/
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to make a statement sound more legitimate and impressive but which are in fact unsubstantiated
and meaningless. Examples of weasel words are "people say that...", 'studies show that...", 'up to
50% or more?®...

JlononHuTenbHass KyJAbTypHas CEMaHTHMKA BKIIOYAE€T 3TUMOJIOTHIO, CTPaHOBEIYECKYIO
nH(OpMaLINIO, TPUMEPHI U3 XYI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB (mpousBeaeHus llekcnupa), monuTuyecKoi
KOMMYHHUKaluu  (BbicKa3piBaHuss 1. Py3Benbra o0  s3bIKE  MOJUTHYECKOW  TUIaTGOPMBI
pecnyOJIMKaHIIeB, HCIONIb30BaHUK 3TON (pa3bl B 3amucax npesuaeHta B. Bunbcona u 1.71.): 1)
Henry V, 1598: The weazel Scot Comes sneaking, and so sucks the princoly egg. — 2) As You Like It,
1600: I can suck melancholy out of a song, as a weazel sucks eggs. 3) Theodore Roosevelt: In 1910,
Theodore Roosevelt, then Colonel Roosevelt, was reported in various US newspapers as saying that
he liked the Republican state platform because it contained no “weasel words”.,, The Colonel said
the expression [weasel words] occurred to him when he read some of President Wilson's notes.

[Tpumep nekcukorpaguuecKor HHTEPIPETANN OKa3bIBACT, KaK AaHHas (pa3a nmpuodpeTaeT B
CHCTEME 3HAKOB CTaTyC CMMBOJIa, 0003Havaromero peub uesnoseka (intentionally vague language to
mislead or deceive) kak mnpeIHaAMEPEHHO YKJIOHYHMBYIO, JABYCMBICICHHYIO C IIE€JbI0 BBECTH B
3201y /IeHUE WX OOMaHYTh.

HeCMOTp}I Ha JOCTOMHCTBA CHOBapeﬁ, 00BEM HECHHOCTHO-KYJIbTYPHBIX CMBICJIOB KOHHOTaI_II/Iﬁ HE
MOXET OBITh BTHUCHYT B HHX MLCIHUKOM, IIO3TOMY H606X0,I[I/IMO BOCIIPUHUMATL KYJIBTYPHYIO
KOHHOTAlMIO, UCIIOJIb3Yys JUCKYPCUBHBIC KOMMCHTAPHUU B TCKCTAX, 06CCHC‘~II/IB8.IOHII/IX IIOHUMAaHHuEC n
pach/I(prBKy HESIBHOM I/IH(l)OpMaI_II/II/I. BaxxHo Taxxe UMETH B BUY, YTO KOHHOTAIUA ITOABCPIKCHA
HCTOpH‘-IGCKOfI JUHAMHUKE U KOHTCKCTYaJIbHbIM WU3MCHCHUAM, KOT'la OHGHO‘IHBIf/i 3HAK KOHHOTAaInuu
MOXKET HU3MCHUTBCA Ha HpOTHBOHOJ’IO)KHBIfI B 3aBUCHMOCTHU OT AKTYAJIbHOCTH KOHHOTATUBHOI'O
CMBICJIa B COIII/I&J'IBHOfI CHUTyaluu, €ro nparMaTqucxoﬁ 3HAYNUMOCTU B TCKYIIH/II\/JI MOMCHT BPEMCHU
u T.AO. HaanMep, OTpULAaTCIIbHass KOHHOTAalus CJIOBa dEbt MOXET HpI/IO6peTaTL MOJIOKUTEIbHBIN
3HaK B OIPEIEIEHHOM KOHTEKCTE, KaK II0Ka3aHO B KYJIbTYPHOM AUCKYPCHUBHOM KOMMEHTapUHU:
However, not all debt is bad. . . . In general terms good debt is defined as debt that allows someone
to invest in the future such as business loans, student loans, mortgages and real estate loans™* .

B nuckypcrBHOM MHTEpHpETaluy KyJIbTypHOU CEMaHTHKU B aHIJIOA3BIYHBIX M3/aHUSX MHOTHE
MOHATHSI AMEPUKAHCKOM KYJBTYpPbl CBS3BIBAIOT C HMAECAMHU MCKIIOUUTENBHOCTH, NEMOKPATUU IIO
aMepruKaHCKOMY oOpas3ily, aTpUOTU3Ma, HEOTPAHUUYEHHBIX BO3MOKHOCTEN U Jp. OHAKO peanbHbIe
COOBITHSI HEPEIKO 3aCTaBJIAIOT MOJIBEPTraTh COMHEHMIO 3aKPENUBIIMECS B CO3HAHUM aMEPUKAHIIEB
CTEpEOTUITHbIE TIPECTABICHNS U U3MEHUTh CBOM B3IJIS/IBI Ha CTABIIWE MPUBBIYHBIMU IIEHHOCTHO-
KYJIbTYpHBIE CMBICIIBI, OTPaKAIOIIME YHUKAJIBHOCTh M 0co0yto posb CIIIA B MupoBoil mcropuu
pa3Butus uenoBeyectBa. Hampumep, B wuHTepBblo J[. Tpamma, oxaepxkaBmiero mnobeny Ha
npesuaeHTckux Beioopax CIIIA B 2024 romy, xoppecnonnent Bloomberg News 3aman Bonpoc B
MpeAIBEpUH WHAYTYpAlMK, KaK MPOUIET Tepeaada BJIACTH, HATIOMHHUB coObITHs 6 sHBaps 2021
rojia, NOKa3aBIIke MHOTHM, KaKOH SIBIISIETCS IEMOKPATHs 110 aMeprKaHckoMy obOpasiy: If you look
at the events of January the 6th, 2021, it showed to many people America's democracy was unruly

3 The Phrase Finder. Weasel Words - Meaning & Origin Of The Phrase. https://www.phrases.org.uk/meanings/weasel-
words

“Scaling Up: When Debt Is A Good Four-Letter Word.
https://www.forbes.com/sites/thestoryexchange/2016/08/30/scaling-up-when-debt-is-a-good-four-letter-
word/#7fObcdad290c (narta obparuenus: 22.10.2025)
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and violent. Only three weeks to go to the election. Will you commit now to respecting and
encouraging a peaceful transfer of power?®

CrnoBapuble Je(UHUIMM BCKPBIBAIOT CYTh aMEPUKAHCKOH JEMOKpaTHUH, I03BOJISIOLICH
yCTpauBaTh arpecCUBHBIC ICHCTBHSI HeyIpaBisieMoid Tombl: (Unruly - resistant to authority or rules
behavior difficult to control or manage) u (violent - involving physical force intended to hurt
intensity extremely intense or severe) (Cambridge).

Koppecnionnent He mpunsin otBeT Tpammna: “Well, we had a peaceful transfer of power”,
BO3pasuB €My, 4TO HME€JIa MECTO Hauxyauias mnepcaada BJIaCTH, IIOKa3aB WCTUHHBII XapaKTep
JIEMOKpaTHH, cormocTaBuMoit ¢ oecriopsiikamu B Benecyaie: You had a peaceful transfer of power.
Come on, President Trump. You had a peaceful transfer of power compared with Venezuela, but it
was by far the most, the worst transfer of power for a long time.

3aBepmiasi MCCIIEOBAaHUE KYJIbTYPHOH CEMaHTHKH, HEOOXOJAMMO MOJYEPKHYTh, UYTO CIIOXKHAS
IIPUPO/A 3TOTO SIBJIIEHUS TpeOyeT HCIOJIb30BAHUS Pa3HBIX IOJIXOJOB K €€ uHTeprperauuu. bes
aHaJIM3a JIGKCUKOTpapUUeCKUX CPEJCTB MPECTABICHHS KYIbTYpPHOU clielIM(PUKH, 3aKpEIUICHHBIX 32
3HaKaMH S3bIKa KOHHOTAIlMi, OOECIEYMBAIOIINX CBS3b SI3BIKOBBIX 3HAYCHUH C TOHSATHIMHU
KYJIbTYpPbl, HEBO3MOXXHO IIPOHMKHYTh B LICHHOCTHO-CMBICIIOBOE IIPOCTPAHCTBO JAPYTUX SA3BIKOB.
[ToMuMO U3y4yeHUs CIOBAPHBIX HCTOUYHUKOB BaXKHO 00pAIIaThCs K JUCKYPCUBHBIM KOMMEHTAapUsM,
Pa3BUBAIOIIMM YMEHHUE CONOCTABIIATh Pa3Hyl MHPOPMALMIO U HE BOCHPUHUMATh Ha Bepy Jito0oe
MHeHue. Kputuueckas oueHka uHGOpManuu, NPEICTaBICHHON B pa3HbIX HCTOYHHMKAX, MOXKET
CIOCOOCTBOBaTh (OPMHUPOBAHHIO HEOOXOAMMOTO KYJIbTYpPHOro Oaraxka, CIyXallero KIUoM K
ITIOHUMAHHUIO IPYTUX SA3BIKOB M KYJIBTYP.
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